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CALL FOR PARTICIPATION
Dear colleagues!

The Foreign Languages Department (Humanities Programs) of Novosibirsk State Technical
University encourages young researchers to take part in the XVI International Research-to-
Practice Conference:

Urgent Problems of Modern Society.
Language. Culture. Technology.

AKTyajibHbIE TP00JIeMbI COBPEMEHHOT0 0011eCTBA.
SA3eik. Kynerypa. TexHomoruu.

Time and Venue
The conference will be held on November 28-29, 2019 at the campus of the Novosibirsk State
Technical University. Address: 20, Prospekt K. Marksa, Novosibirsk, Russia.

Conference working languages
English
German
Russian (for foreign participants)



Condition of participation

To participate in the conference are invited high school students, undergraduate, graduate, and
postgraduate students and young researchers without a scientific degree, whose reports reflect
the results of the study and correspond to the declared areas of the conference:

1. Language in the dialogue of cultures

2. Information technologies in translation practice

3. West-Russia-East: intercultural dialogue

4. Educational technologies in the digital age

5. Globalization of business and digitalization of the economy
6. Technological progress and society of the future.

At each section session are held:

- research presentation contest, which assesses the relevance of the research topic, the scientific
content of the report, academic and professional communication skills in a foreign language;

- academic writing contest, where the structure, content, and style of a conference paper are
evaluated.

Form of participation
In presence, papers only

Important dates Stage of the conference
September 1, 2019 - Online registration on the conference website
November 10, 2019 http://stfl.conf.nstu.ru/ with the text of the conference paper,

getting the notification of its having been received

Until November 15, 2019 Checking articles for plagiarism on the service
http://plagiarisma.net/

(original text not less than 75 %)

Review of the article by the Editorial Board for compliance
with  the conference requirements; notification  of
acceptance/sending for revision/rejection of the paper

Until November 15, 2019 Payment of the publication fee and registration fee (only for the
in presence participants) with the provision of a scanned receipt
to the organizing committee

Providing expert opinion on the possibility of publication in the
open press (issued at the place of study/work)

November 28-29, 2019 Work of conference:

Opening and closing ceremonies of the conference, plenary
session, section meetings, contests at the section sessions
Coffee-break

Awarding with the certificates of participation, diplomas for the
victory in the contests and letters of appreciation

Until December 15, 2019 Sending the conference proceedings to the RSCI database and
sending the electronic conference proceedings to the authors
Until 01 February, 2020 Sending the conference proceedings and certificates of

participation to absentee participants by post


http://stfl.conf.nstu.ru/
http://plagiarisma.net/

Payment terms
Registration fee for in presence participation 250 RUB.
(welcome pack, coffee break, conference participant
certificate)

Publication of the paper in the conference 300 RUB.
proceedings + author's electronic conference
proceedings (PDF)

Publication of the paper in the conference 600 RUB.
proceedings + author's electronic conference
proceedings (PDF) + author's hard copy of
conference proceedings

Sending by Russian Post of 1 hard copy of the | Across Russia 100 RUB.
conference proceedings and the participant | Across the 300 RUB.
certificate Commonwealth of

Independent States

To the foreign countries 500 RUB.

Payment is made by bank transfer to the NSTU bank account details specified on the conference
website.

Accommodation of nonresident participants

Nonresident participants are given the opportunity to stay at the NSTU hotel, which is located on
the campus within a 5-minute walk from the conference venue. Accommodation at the hotel is at
the expense of the sending party.

To the authors

The papers of 5 pages containing the results of original, previously unpublished studies,
presented in a competent language and meeting the formatting requirements are accepted for the
publication in the conference proceedings.

It is obligatory to specify the scientific supervisor. The supervisor is not included in the list of
the co-authors.

If there is a consultant on the use of language, one should specify this person (optional, only if
necessary).

In case of non-compliance with the formatting requirements, including use of language, the text
IS sent to the author for revision with comments.

See below and on the conference website http://stfl.conf.nstu.ru/

Annex 1: Article formatting requirements

Annex 2: Paper template 1 (English as a foreign language), Paper template 2 (Russian as a
foreign language), Paper template 3 (German as a foreign language)

Conference Organizing Committee

Chairman: Vostretsov A. G., D.Sc. in Engineering, Professor, Vice-rector for Research at
NSTU, Honored Scientist of the Russian Federation
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Languages Department (Humanities Programs) of NSTU
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associate professor at Foreign Languages Department (Humanities Programs) of NSTU

Tel. +7 (383) 346 02 57

Mob. +7 913 745 88 07
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Annex 1

ARTICLE FORMATTING REQUIREMENTS

File name Surname_NP _article

Length 5 pages A4

Language English, German, and Russian as a foreign language

Format Microsoft Word

Font Times New Roman

Margins left — 2,5 cm, top, bottom and right — 2,0 cm

Font size 10 — UDC; 14 - title, text; 12 — author, university, e-mail,
keywords, abstract, titles of the tables and figures, references,
research supervisor, language advisor

Line spacing 15

YJIK code Aligned at the left margin

http://teacode.com/online/udc/

Text alignment

Aligned at both sides

Automatic hyphenation Not allowed
Paragraph indentation 1,25
A hyphen should look E.g.: «...ycTHas peub TMpeiacTaBliieHa B pasHbIX cdepax

different from a dash.

(GYHKIMOHMPOBAHUS: B Pa3rOBOPHO-OBITOBON cdepe — Kak
HEMNPUHYXJIEHHAs pa3roBOpPHast peyb. ..»

Examples

Short examples in italics (italics and bold type, if necessary)

Figure (pictures and diagrams)

Fig.1. Title — Place the title under the figure aligned at the
center, and numbered sequentially in Arabic numerals. Do not
number a figure, if there is only one in the text. Refer to each
figure in the text. Use pictures in JPEG and PNG formats, or in
Smart Art of Microsoft Word.

Tables

Table 1 — aligned at the left margin, and numbered sequentially
in Arabic numerals. Place a title of the table below aligned at
the center. Do not number a table, if there is only one in the
text. Refer to each table in the text. Create tables in Microsoft
Word.

Page numbering

Not allowed

In-text references

E.g.: “...” [3, p.65]. References to the sources are given in the
body of the text in square brackets after the quote. The number
in brackets indicates the number in the list of references [2], In
case of citation put the corresponding page.

References

References — aligned at the center. Sources are listed in
alphabetical order, and formed according to GOST R7.05-
2008"Bibliographic references” (Russian Science Citation
Index).

Use an appropriate paper template below (see Ilpunoscenue 2).


http://teacode.com/online/udc/

Annex 2

PAPER TEMPLATE 1 (English as a Foreign Language)

V]IK

HA3BAHUE CTATBU HA PYCCKOM SA3bIKE TPOITMCHBIMUA
BYKBAMM ITOJOYKUPHBIM IIPUPTOM

N.0. ®amunus®, N.0. Gamunus®
MTonnoe Ha3Banue ynusepcurera, I'opon, CTpana
’TlonHoe Ha3BaHKe yHUBepcuTeta, [opon, CTpaHa

e-mail®, e-mail®

AHHOTanusa: AHHOTAIMS Ha PYCCKOM SI3bIKE C KpacHOU cTpokH (3-4 cTpoKH). AHHOTALIUS
JOJIKHA TOYHO OTpakaTh COJEp>KAaHUE CTaThU — pAacCMaTPUBAEMYIO0 aBTOPOM Mpobiemy, Ienu
HCCJIEIOBAHMSI U €r0 PE3YJIbTaThlI.

KitoueBbie ciioBa: KirtoueBbie ciioBa U (passl (He O6osee 5) Ha PYyCCKOM sI3BIKE C KPaCHOU

CTPOKH; KIIFOUEBbIE CI10Ba U (pa3sl (He Oosiee 5) HA PYCCKOM SI3BIKE C KPACHOU CTPOKHU

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS

N.P. Surname?, N.P. Surname?
'Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country

e-mail®, e-mail®

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines).The abstract should accurately
reflect the content of the article-the problem considered, the objectives of the study and its
results.

Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

Introduction

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text.

Theoretical framework



Text text text text text text text text text text [2], text text text text text text
text text text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text.

Methods and results

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text, text text text text text text text text text text tex text text text text text text
text text text text text text text, e.g., example. Text text text text text text text text

text text text text text text text text text text (see Table 1).

Table 1
Title of the table

Tables and diagrams represent a synthesis of the research only.

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text “text text text text text text text text

text text text” [3, p.65], text text text text text text text text text text (see Fig.2).

Tables  and diagrams
represent a synthesis of the
research only.

Fig.2 Title of the figure

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text text text text text text text text text.

Conclusion

Text text text text text text text text text text text text text text text text text
text text text text text text text text text text text text text text text text text text text

text.
References
1. Belous N.A. Pragmaticheskaja realizacija kommunikativnyh strategij v konfliktnom
diskurse [Electronic resource] // Mir lingvistiki i kommunikacii: jelektronnyj nauchnyj zhurnal.

2006. Ne 4. URL: http://www.tverlingua.by.ru/archive/005/5 3 1.html. Title from screen.




2. Zajceva G.L. Zhestovajarech'.Daktilologija: ucheb. dlja stud. vyssh. ucheb. zavedenij.
M.: VLADOS, 2000. 192 s.

Research supervisor: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional
position, Full name of the university, City, Country

Language advisorl: N.P. Surname, Academic degree, Academic title, Professional
position, Full name of the university, City, Country

1Specify only if a person advises on the use of language.



PAPER TEMPLATE 2 (Russian as a Foreign Language)

VK

HA3BAHUE CTATBU HA PYCCKOM A3BIKE ITPOITMCHBIMUA
BYKBAMM HHOJYXUPHBIM HTPUPTOM

N.0. ®amunus®, N.0. Gamunus®
MMonunoe na3panue ynusepcurera, l'opoxa, CTpana
’TlonHoe Ha3BaHMe yHUBepcuTeTa, [opos, CTpaHa

e-mailt, e-mail?

AHHOTauysa: AHHOTAIMs Ha PYCCKOM SI3bIKE€ C KpacHOU cTpokH (3-4 cTpokH). AHHOTALIUS
JIOJDKHA TOYHO OTpa)kaTb COAEPIKaHUE CTATbU — PACCMAaTPUBAEMYIO aBTOPOM IpoOiieMy, LEIH
UCCIICIOBaHMS U €T0 Pe3yibTaThl.

KitoueBble cioBa: KiroueBble €i10Ba U (hpassl (He Oosiee 5) Ha PYCCKOM fA3bIKE ¢ KpAaCHOM

CTPOKH; KITFOUEBBIC CJI0Ba U (hpa3sl (He Oosiee 5) Ha PYCCKOM SI3BIKE ¢ KPACHOUW CTPOKH

PAPER TITLE IN UPPERCASE BOLD LETTERS

N.P. Surname?, N.P. Surname?
'Full name of the university, City, Country
2Full name of the university, City, Country

e-mail®, e-mail®

Abstract: Indent the paragraph. In English (3-4 lines).The abstract should accurately
reflect the content of the article-the problem considered, the objectives of the study and its
results.

Keywords: keywords and phrases (not more than 5) in English; the paragraph indented

Bsenenne

TEeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT.

00630p JuTepaTypsbl

TEeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT [2], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT

TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TEKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TEKCT TECKCT TCKCT.



MeTtonoJiorusi U pe3yJabTaThl

TekcT TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT, TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT, Hanpumep, npumep. TeKCT TEKCT TEKCT

TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT (CM. TadiuiLy 2).

Tabmauua 2

Haszsanue Ta0aubl

Tabmuibl U CXeMbI JOJDKHBI MPEJCTABIIATh COO0M 0000IICHHBIN MaTepras UCCIICTOBAHHUS.

TEeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT «TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TeKCT» [3, C.65], TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT

TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT (CM. PHC. 1)

Tabnuupl U CXEMBI JTOJDKHBI
MPEICTABIIATh coboit
0000111eHHBIN MaTepHain
UCCIIEJOBAHMS.

Puc.1 Ha3Banue pucynka

TeKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT.

BoiBoabI

TekcT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT
TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT TCKCT.

JIureparypa

l.benoyc H.A. Ilparmatuueckass peanu3anusi KOMMYHHMKAaTUBHBIX CTpaTeruii B

KOH(JIUKTHOM JHCKypce [DNeKTpoHHBINM pecypc| // Mup JIMHTBUCTHKM W KOMMYHHUKAIUU:

JNMIEKTPOHHBIA  HayuHbli  kypHam. 2006, Ne  4.URL:  http://www.tverlingua.by.ru/
archive/005/5_3_1.html. 3aru. ¢ skpana.




2. 3amineBa I'.JI. KecroBas peub. JlakTwimonorus: ydeO.uisi CTyA. BBICHI. yueo.

3aBenenuii. M.: BJIAZIOC, 2000. 192 c.
References

1. Belous N.A. Pragmaticheskaja realizacija kommunikativnyh strategij v konfliktnom
diskurse [Electronic resource] // Mirlingvistiki i kommunikacii: jelektronnyj nauchnyj zhurnal.
2006. Ne 4. URL: http://www.tverlingua.by.ru/archive/005/5 3 1.html.Title from screen.

2. Zajceva G.L. Zhestovajarech'.Daktilologija: ucheb. dljastud. vyssh. ucheb.
zavedenij.M.: VLADOS, 2000.192 s.

Hayunsiii pykoBogurens: N.0. @amunus, yu€Has cTeleHb, JOJKHOCTD, [lonHoe
Ha3BaHMe yHUBepcuTeTa, ['opon, Ctpana
KOHCY/IBTaHT [0 HHOCTPaHHOMY s3bIKy%: M.O. daMunus, yuéHas cTeneHb, 10IKHOCTb,

[Tonnoe Ha3Banue yHuBepcurera, ['opon, Ctpana

2Specify only if a person advises on the use of language.



PAPER TEMPLATE 3 (German as a Foreign Language)

VK

HA3BAHUE CTATBU HA PYCCKOM A3BIKE ITPOITMCHBIMUA
BYKBAMM HHOJYXUPHBIM HTPUPTOM

N.0. ®amunus®, N.0. Gamunus®
MMonunoe na3panue ynusepcurera, l'opoxa, CTpana
’TTonHoe Ha3BaHKe yHUBepcHTeTa, ['opon, CTpaHa

e-mailt, e-mail?

AHHOTanysa: AHHOTAIMS Ha PYCCKOM SI3bIKE€ C KpacHOU cTpOoKH (3-4 cTpokH). AHHOTALUS
JIOJDKHA TOYHO OTpa)kaTb COAEPIKaHUE CTATbU — PACCMAaTPUBAEMYIO aBTOPOM IpoOiieMy, LEIH
UCCIICIOBaHMS U €T0 Pe3yibTaThl.

KitoueBble cioBa: kinroueBble ci10Ba U (hpas3bl (He Oosiee 5) Ha PyCCKOM SI3bIKE C KpacHOM

CTPOKH; KJIFOUEBBIE CJIOBA U (pasbl (He OoJiee 5) Ha PYCCKOM SI3BIKE C KPACHOM CTPOKH

HA3BAHUE CTATbU HA HEMEIIKOM SA3bIKE ITPOITMCHBIMUA

BYKBAMM HOJYKXUPHBIM HIPUPTOM

V.V Nachname?, V.V Nachname?
L volistandiger name Universitat, Stadt, Land
2\/olIstandiger name Universitat, Stadt, Land

e-mailt, e-mail?

Abstract: AnHOTaIMsI HA HEMEIIKOM SI3bIKE C KPacHOW cTpokH (3-4 cTpoKHu). AHHOTAIMS
JIOJDKHA TOYHO OTpakaThb COJEpXKAHUE CTaThbH — pacCMaTpPHBAEMYIO0 aBTOPOM IpoOiemy, Lenu
UCCIIEIOBAaHMS U €T0 Pe3ysIbTaThI.

Schlusselwdrter: kiroueBbie croBa u (pasbl (He Oosee 5) Ha HEMEILKOM S3bIKE C KPACHON

CTPOKH; KITFOUEBBIE CII0Ba U (Ppa3sl (He OoJiee 5) Ha HEMEIIKOM SI3bIKE ¢ KPaCHOW CTPOKH

Einfiihrung
TexkcT Ha HEMEIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM, TEKCT Ha HEMEILIKOM [2], TeKCT Ha
HEMEIIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM.

Theorie



Texkct Ha HEMCIKOM, TEKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha
HEMCIOKOM, TEKCT HAa HEMCIIKOM, TCKCT Ha HEMCIIKOM, TCKCT Ha HEMCIIKOM.

Methoden und Resultate

Texkct Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HECMCIKOM, TCKCT Ha
HEMELKOM, TEKCT Ha HEMENKOM. TeKCT Ha HEMEIKOM, Hamnpumep, npumep Ha

Hemeykom. TekcT Ha HeMenkoM (cM. Tabnuiry 2).

Tabelle 2

Hassauwne Ta0mauint

Ta0nuibl ¥ CXEMBI JOJKHBI IPEACTABIATH COOOH 0000IIEHHBI MaTepHra UCCIIEeOBAHUSI.

TekcT Ha HEMEIKOM, TEKCT Ha HEMEILIKOM, TEKCT Had HEMEIIKOM «TEKCT TEKCT
TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT TEKCT» [3, C.65], TEKCT Ha HEMEIKOM. TeKCT

Ha HeMmelkoM (cM. Puc.1).

Tabmuuel M CXeMBI JOJDKHEI
MIPEACTABISITh cobOoi
0000IIIEHHBIN MaTepHal

UCCIIEIOBaHMs (Ha HEMEILIKOM).

Abb.1 HazBanue pucynka

TCKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HCMCIKOM, TCKCT Ha
HEMCIKOM, TECKCT HAa HEMCIIKOM, TCKCT HAa HEMCIIKOM, TCKCT Ha HEMCIIKOM.

Reslimee

Tekct Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HEMCIKOM, TCKCT Ha HCEMCIIKOM, TCKCT Ha

HEMEIKOM, TEKCT HA HEMELIKOM, TEKCT Ha HEMELIKOM, TEKCT Ha HEMEIIKOM.
Referenzen (na Hemenkom)

1. benoyc H.A. Ilparmarnueckass peanu3anusi KOMMYHUKATHBHBIX CTPAaTeTHid B
KOH(JIMKTHOM JAMCKypce [DnekTpoHHbIH pecypc] // Mup JIMHIBUCTHKM UM KOMMYHUKAIUU:
DJICKTPOHHBIA  HayuyHbld  kypHan. 2006. Ne  4.URL:  http://www.tverlingua.by.ru/
archive/005/5_3_1.html. 3aru. ¢ skpana.

2. 3amineBa I'.JI. KecroBas peun. JlakTwimonorus: ydeO.uisi CTyA. BBICHL. yueo.

3apegenuii. M.: BJIAZIOC, 2000. 192 c.




Hayunbiii pykoBogurens: M.O. ®ammnus, yuéHas CTENEHb, JAOJKHOCTH, IlomHoe
Ha3zBaHMe yHUBepcuTeTa, ['opon, Ctpana
KOHCY/IBTAaHT MO0 MHOCTpaHHOMY s13bIKy>: M.0. ®amunus, yuéHas cTeneHb, T0MKHOCTD,

[Tonnoe HazBanue ynuBepcurera, ['opon, Ctpana

3Specify only if a person advises on the use of language.





